غ ِّرش
ك ٌ َّس
ض َص ِنَ َصَ ٚص ٌِن ُع
ؽ ِٔن ُعغ ٌ َّس
َص
Holy_bible_1
ٌغبٙت
ٚال
٠مٛي ٌبؼـ ٔٗ ٛ٠جذ خ ف فٌ ٟخش جُ
ٌبؼـ ٠مٛي ؽ ٔغ ٌض َ  ٚال ش ٠مٛي ؽ ٔغ ٌخ١ش فّ ٌ٘ ٟىٍّٗ ٌذم١مٌ ٗ١ض َ َ ٌخ١ش ؟
ث ٔ١
ً٘ ٌٗ ٌّض١ذٌ ٛ٘ ٗ١ك ٌغش ؟ و١ف ٠ى٘ ْٛز ؟
ٌشد
ٚال ً٘ ٌىٍّٗ الؽٍ ٗ١ص َ َ ١ش ؟

ٌخش جُ ٌؼشبٟ
ٌف ٔذ٠ه
ك ٌ ُّ
ؽ ِٔن ُعغ ُعو ِّرً َص٘ ِنز ِنٖ.
ض َص ِنَ َصَ ٚص ٌِن ُع
ؾ ِّرُ ٛعس ٌُِّٕ ٛنس َصَ ٚص ٌِن ُع
ؽ ِٔن ُعغ ٌ َّس
ك ٌغ ِّرَّسشَ .صَٔص ٌ َّسش ُّ َص
ظ ٍْ َصّ ِنت َص
ُ 7عِ َص
ٌذ ١ة
ِ ٔ 7بذع ٌٕٛس ٌ ٚك ٌظٍّت ٔ ،ؽ ٔغ ٌخ١ش ٌ ٚك ٌقشٌ ٛ٘ ٔ ،ش ف ػً وً ٘زٖ.
ٌض سة
ِ ٔ 7بذع ٌٕٛس ٌ ٚك ٌظٍّتٚ .ؽ ٔغ ٌ ٕٙء ٌ ٚك ٌغم ءٌ ٔ .ش ؽ ٔغ ٘ز وٍٗ)).
ٌ١ضٛػ١ت
ِ ٔ 7بذع ٌٕٛس ٌ ٚك ٌظ َ ٚؽ ٔغ ٌ ٕٙء ٌ ٚك ٌغم ء ٔ ٌش ؽ ٔغ ٘زٖ وٍ. ٙ

ٌّغخشوت
ُّ ٌ ك
.))ٗ ٔ ٌ ّرش ُّ ؽ ِٔن ُعغ ٘ز ُعوٍِّر ِن.ك ٌغَّسم ِنء
 ٌِن ُعٚ ٕ ِنءٙؽ ِٔن ُعغ ٌ َصٚ .ظٍّ ِنت
 ٌِن ُعٚ  ِنسٌُّٕٛ  ٔ ُعِب ِنذ ُعع:7-45-ط
ت١ى١ٌٌٛى ث
. ٙك ٌغَّسم ء َصٔ ٌ َّسش ُّ ؽ ِٔن ُعغ ٘زٖ ُعوٍِّر
 ٌِن ُعٚ ٕ َصءٙؽ ِٔن ُعغ ٌ َصٚ َ ك ٌظَّس
 ٌِن ُعٚ  ِنسٌُّٕٛ  َصٔ ُعِب ِنذ ُعع:7-45-ط
 ٕ٘ ءٚ ش١ ٚ َ  صٟٕحج بّؼ
ٞز١ٌٍخش جُ الٔج

Isa 45:7

(ASV) I form the light, and create darkness; I make peace, and create
evil. I am Jehovah, that doeth all these things.

(BBE) I am the giver of light and the maker of the dark; causing
blessing, and sending troubles; I am the Lord, who does all these things.

(Bishops) It is I that created light and darknesse, I make peace and
trouble: yea euen I the Lorde do all these thinges.

(CEV) I create light and darkness, happiness and sorrow. I, the LORD,
do all of this.

(Darby) forming the light and creating darkness, making peace and
creating evil: I, Jehovah, do all these things.

(DRB) I form the light, and create darkness, I make peace, and create
evil: I the Lord that do all these things.

(ESV) I form light and create darkness, I make well-being and create
calamity, I am the LORD, who does all these things.

(Geneva) I forme the light and create darkenes: I make peace and
create euill: I the Lorde doe all these things.

(GNB) I create both light and darkness; I bring both blessing and
disaster. I, the LORD, do all these things.

(GW) I make light and create darkness. I make blessings and create
disasters. I, the LORD, do all these things.
(יוצר אור ובורא חׁשך עׂשה ׁשלום ובורא רע אני יהוה עׂשה כל־אלה׃HOT)

(JPS) I form the light, and create darkness; I make peace, and create
evil; I am the LORD, that doeth all these things.

(KJV) I form the light, and create darkness: I make peace, and create
evil: I the LORD do all these things.

(KJVA) I form the light, and create darkness: I make peace, and create
evil: I the LORD do all these things.

(LITV) forming light, and creating darkness; making peace, and
creating evil. I, Jehovah, do all these things.

(MKJV) forming the light and creating darkness; making peace and
creating evil. I Jehovah do all these things.

(RV) I form the light, and create darkness; I make peace, and create
evil; I am the LORD, that doeth all these things.

(Webster) I form the light, and create darkness: I make peace, and
create evil: I the LORD do all these things.

(YLT) Forming light, and preparing darkness, Making peace, and
preparing evil, I am Jehovah, doing all these things.'

(Vulgate) formans lucem et creans tenebras faciens pacem et creans
malum ego Dominus faciens omnia haec
ق٠ ٕ٘ ءٚ ش١ ٚ َ  ٌخشجّٗ بىٍّت صٟ حج فٚ
ت١ٕ١ٌضبؼ

Isaiah 45:7 Greek OT: Septuagint
................................................................................
εγω ο κατασκεσασας υως και ποιησας σκοτος ο ποιων ειρηνην και

κτιζων κακα εγω κσριος ο θεος ο ποιων ταστα παντα
................................................................................
Isaiah 45:7 Greek OT: Septuagint - Transliterated
................................................................................
egō o kataskeuasas phōs kai poiēsas skotos o poiōn eirēnēn kai ktizōn
kaka egō kurios o theos o poiōn tauta panta

45:7 I am he that prepared light, and formed darkness; who make
peace, and create evil; I am the Lord God, that does all these things.
خه٠سٌّٛ ص

45:7 I form the light, and create darkness: I make peace, and create
evil: I the LORD do all these things.

 ע ֹׂשֶ ה,ּובֹורא ח ֹׁשֶ ְך
ֵ
 ז יֹוצֵר אֹור7 I form the light, and create darkness; I
,ּובֹורא ָרע; אֲ נִי יְהוָה
ֵ
 ׁשָ לֹוםmake peace, and create evil; I am the LORD,
} {פ.אֵ לֶה- ע ֹׂשֶ ה כָלthat doeth all these things. {P}

7 ywōṣēr ‟wōr ûḇwōrē‟ ḥōšeḵə „ōśeh šālwōm ûḇwōrē‟ rā„ ‟ănî yəhwâ
„ōśeh ḵāl-‟ēlleh: s
ٞ ٌٕضخ ٌؼبشٟب ل

) Hebrew OT: BHS (Consonants Onlyישעה 45:7
................................................................................
יוצר אור ובורא חשך עשה שלום ובורא רע אני יהוה עשה כל־אלה׃ ס
................................................................................
 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codexישעה 45:7
................................................................................
ָל־אלֶה׃ ס
ְהוה ע ֶ ֵֹׂ֥שה כ ֵ ֵֽ
ּוב ֹ ֵ
ורא ָ ָ֑רע אֲ ִנֵ֥י י ָ ֹ֖
ֹוצר א ֹו ֙ר ּוב ֵ ֵֹ֣ורא ֹ֔ח ֹׁשֶ ְך ע ֶ ֵֹׂ֥שה ׁשָ ֹ֖לום ֵ֣
י ֵ ֵ֥
................................................................................
) Hebrew OT: WLC (Consonants Onlyישעה 45:7
................................................................................
יוצר אור ובורא חשך עשה שלום ובורא רע אני יהוה עשה כל־אלה׃ ס
................................................................................
) Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowelsישעה 45:7
................................................................................
י ֹוצֵר א ֹור ּוב ֵֹורא ח ֹׁשֶ ְך ע ֹׂשֶ ה ׁשָ לום ּוב ֵֹורא ָרע אֲ נִי יְהוָה ע ֹׂשֶ ה כָל־אֵ לֶה׃ ס
................................................................................
 Hebrew OT: Aleppo Codexישעה 45:7
................................................................................
}ז יוצר אור ובורא חשך עשה שלום ובורא רע אני יהוה עשה כל אלה {פ
................................................................................
 Hebrew Bibleישעה 45:7
................................................................................
יוצר אור ובורא חשך עשה שלום ובורא רע אני יהוה עשה כל אלה׃

ِخطٛكت لّش ْ ٌضفش عؼ ١ء

[d

ذ١ف = جٛك
= ُ١عٛ٠

I am the former of the light, and creator of darkness:
13. making good {m..peace..m), and creating evil: I YHWH am doing all
these things
ذ١ش ظ ٘شٖ ج١كت لّش ْ غٛ ِخطٟوّ ٌت ٌىٍّت ف
ٌَٛ  غ ٌب عٌٕٙىٚ

ٛب١ٌ كتِٛخط

ٙدٖ بٛجٌّٛ ٍّٗ ٌىٚ

ע ֹׂשֶ ה ׁשָ לֹום

Make peace
َ ؽ ٔغ ٌض
ٗ٠َ ٌؼبشٌٛ  ص ٖ عٟ٘ ٗ١ٍبؼذ ْ ح وذٔ ْ ٌىٍّٗ الؽٚ
 ٌىٍّتِٟٕؼ

H6213
עׂשה
‛âśâh
aw-saw'
A primitive root; to do or make, in the broadest sense and widest
application: - accomplish, advance, appoint, apt, be at, become, bear,
bestow, bring forth, bruise, be busy, X certainly, have the charge of,
commit, deal (with), deck, + displease, do, (ready) dress (-ed), (put in)
execute (-ion), exercise, fashion, + feast, [fight-] ing man, + finish, fit, fly,
follow, fulfil, furnish, gather, get, go about, govern, grant, great, +
hinder, hold ([a feast]), X indeed, + be industrious, + journey, keep,
labour, maintain, make, be meet, observe, be occupied, offer, + officer,
pare, bring (come) to pass, perform, practise, prepare, procure, provide,

put, requite, X sacrifice, serve, set, shew, X sin, spend, X surely, take, X
thoroughly, trim, X very, + vex, be [warr-] ior, work (-man), yield, use.

H7965
ׁשלם ׁשלום
shâlôm shâlôm
shaw-lome', shaw-lome'
From H7999; safe, that is, (figuratively) well, happy, friendly; also
(abstractly) welfare, that is, health, prosperity, peace: - X do, familiar,
X fare, favour, + friend, X greet, (good) health, (X perfect, such as be at)
peace (-able, -ably), prosper (-ity, -ous), rest, safe (-ly), salute, welfare,
(X all is, be) well, X wholly.

َ  ٌضٛ٘ ٟٔ ٌىٓ دق ٌّؼٚ ش١ ٌخٚ ٕ ءٌٙ ٚ َ  ٌضٟٔ  وً ٌث د ِؼٟٕٗ حؼ٠ ْ ٌىٍّٗ ٌؼبشٞ
ٚ ش١ دق حشجّٗ ٌىٓ ِٓ حشجّٗ ٌٍخٛ٘ٚ َ  ؽ ٔغ ٌضّٙ حشجٞذ١ٍ ٌٕؼ ٌّضٍُ ٌخمٌٟزٌه فٚ
ق٠ خطئ٠ ٌُ ٕ ءٌٙ

 ي الب ءٛل
إس١ٕ٠ش٠ ش٠ٌمذ
Chapter XL.—One and the same God the Father inflicts punishment on
the reprobate, and bestows rewards on the elect.

1. It is therefore one and the same God the Father who has
prepared good things with Himself for those who desire His fellowship,
and who remain in subjection to Him; and who has the eternal fire for
the ringleader of the apostasy, the devil, and those who revolted with
him, into which [fire] the Lord44254425 Matt. xxv. 41. has declared those
men shall be sent who have been set apart by themselves on His left
hand. And this is what has been spoken by the prophet, “I am a jealous
God, making peace, and creating evil things;”44264426 Isa. xlv. 7. thus
making peace and friendship with those who repent and turn to Him,
and bringing [them to] unity, but preparing for the impenitent, those
who shun the light, eternal fire and outer darkness, which are evils
indeed to those persons who fall into them.

Volume 1
ٓ١ش ح ئب١ؼذ ٌٍغ٠ ٌٓىٚ ٗ١ٔ دذٌٍٛ ُ٘ذقش٠ٚ ٗ١ٌ ٛشجؼ٠ٚ ٛبٛخ٠ ٓ٠ؽذ لٗ ِغ ٌزٚ َ ؾٕغ ص٠
ٗ١ْ فٛضمط٠ ٓ٠ دم عش ٌٍزٛ٘ ٞٗ ٌز١ ٌظٍّٗ ٌخ سجٚ ٗ٠ٌٕ س البذ

ْ ١ٌٍؼ ِٗ حشح
over the question of the origin of evil, his perception became blunted by
the very irregularity of his researches; and when he found the Creator
declaring, “I am He that createth evil,”23522352 Isa. xlv. 7. inasmuch as
he had already concluded from other arguments, which are satisfactory
to every perverted mind, that God is the author of evil, so he now
applied to the Creator the figure of the corrupt tree bringing forth evil
fruit, that is, moral evil,23532353 Mala. and then presumed that there

ought to be another god, after the analogy of the good tree producing its
good fruit.
ق٠ يٛم٠ٚ
On all occasions does God meet you: it is He who smites, but also heals;
who kills, but also makes alive; who humbles, and yet exalts; who
“creates28672867 Condens. evil,” but also “makes peace;”28682868 See
Isa. xlv. 7. —so that from these very (contrasts of His providence) I may
get an answer to the heretics. Behold, they say, how He acknowledges
Himself to be the creator of evil in the passage, “It is I who create evil.”
They take a word whose one form reduces to confusion and ambiguity
two kinds of evils (because both sins and punishments are called evils),
and will have Him in every passage to be understood as the creator of
all evil things, in order that He may be designated the author of evil.
ق٠ ٚ
Why, in your interpretation, do you impute a difference in the state of
things to a difference of powers? Why do you wrest to the Creator‟s
prejudice those examples from which you draw your antitheses, when
you may recognise them all in His sensations and affections? “I will
wound,” He says, “and I will heal;” “I will kill,” He says again, “and I
will make alive”35083508 Deut. xxxii. 39. —even 347 the same “who
createth evil and maketh peace;”35093509 Isa. xlv. 7. from which you are
used even to censure Him with the imputation of fickleness and
inconstancy, as if He forbade what He commanded, and commanded
what He forbade.
Volume 3

3. Seeing therefore, too, these cases occur in persecutions more than at
other times, as there is then among us more of proving or rejecting,
more of abusing or punishing, it must be that their general occurrence
is permitted or commanded by Him at whose will they happen even
partially; by Him, I mean, who says, “I am He who make peace and
create evil,”11451145 Isa. xlv. 7. —that is, war, for that is the antithesis of
peace. But what other war has our peace than persecution? If in its
issues persecution emphatically brings either life or death, either
wounds or healing, you have the author, too, of this. “I will smite and
heal, I will make alive and put to death.”11461146 Deut. xxxii. 39. “I will
burn them,” He says, “as gold is burned; and I will try them,” He says,
“as silver is tried,”11471147

Zech. xiii. 9. for when the flame of

persecution is consuming us, then the stedfastness of our faith is
proved. These will be the fiery darts of the devil, by which faith gets a
ministry of burning and kindling; yet by the will of God.
Volume 4
١ٍ١غشح حفؾ٠ٚ
Chapter LVI.
If we speak, however, of what are called “corporeal” and “external”
evils,—which are improperly so termed,—then it may be granted that
there are occasions when some of these have been called into existence
by God, in order that by their means the conversion of certain
individuals might be effected. And what absurdity would follow from
such a course? For as, if we should hear those sufferings45634563
πόνοσς. improperly termed “evils” which are inflicted by fathers, and
instructors, and pedagogues upon those who are under their care, or

upon patients who are operated upon or cauterized by the surgeons in
order to effect a cure, we were to say that a father was ill-treating his
son, or pedagogues and instructors their pupils, or physicians their
patients, no blame would be laid upon the operators or chastisers; so, in
the same way, if God is said to bring upon men such evils for the
conversion and cure of those who need this discipline, there would be no
absurdity in the view, nor would “evils come down from the LORD upon
the gates of Jerusalem,”45644564 Cf. Mic. i. 12. —which evils consist of
the punishments inflicted upon the Israelites by their enemies with a
view to their conversion; nor would one visit “with a rod the
transgressions of those who forsake the law of the Lord, and their
iniquities with stripes;”45654565 Cf. Ps. lxxxix. 32. nor could it be said,
“Thou hast coals of fire to set upon them; they shall be to thee a
help.”45664566 Cf. Isa. xlvii. 14, 15 (LXX.). In the same way also we
explain the expressions, “I, who make peace, and create evil;”45674567
Cf. Isa. xlv. 7. for He calls into existence “corporeal” or “external” evils,
while purifying and training those who would not be disciplined by the
word and sound doctrine. This, then, is our answer to the question,
“How is it that God created evil?”
سٛخ١ٌٛب١٘
just as the day of judgment is called the evil day, as being laden with
miseries and 172 pains for sinners. To the same effect is the word of
Isaiah, “I, the Lord, make peace, and create evil;”12161216 Isa. xlv. 7.
meaning by that, I maintain peace, and permit war.
Volume 5
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why do you not find fault with the other, who says, “Depart from me
into everlasting fire?”21642164 Matt. xxv. 41. If you find fault with Him
who says, “I, God, make peace, and create evil,”21652165 Isa. xlv. 7.
explain to us how Jesus says, “I came not to send peace, but a
sword.”21662166 Matt. x. 34. Various of the MSS. add, ἐπὶ τὴν γῆν, upon
the earth. Since both persons speak in the same terms, one or other of
these two things must follow: namely, either they are both good21672167
The text gives καλοί. Routh seems to prefer κακοί, evil. because they use
the same language; or, if Jesus passes without censure though He speaks
in such terms, you must tell us why you reprehend Him who employs a
similar mode of address in the Old Testament.
Volume6
ُ ٌفٟدٕ ر٘بٛ٠ ش٠ٌمذ
This then is that which the prophet saith “There is no evil in the city
which the Lord hath not done.” This too by means of Isaiah God has
made clear saying “I am God who maketh peace and createth
evil,”564564 Isa. xlv. 7. again naming calamities evils. This evil also
Christ hints at, thus saying to the disciples, “sufficient for the day is the
evil thereof,”565565 Matt. vi. 34. that is to say the affliction, the misery.
It is manifest then on all sides, that he here calls punishment evil; and
himself brings these upon us, affording us the greatest view of his
providence.
Volume 9
ق٠ ٚ
And again, “I,” saith He, “make peace, and create evils:”953953 Isa.
xlv. 7. For neither in this place doth He speak of

wickedness,954954 [κακαν, the word rendered “evil” throughout this
passage.—R.] but of famines, and pestilences, things accounted evil by
most men: the generality being wont to call these things evil. Thus, for
example, the priests and prophets of those five lordships, when having
yoked the kine to the ark, they let them go without their calves,955955 1
Sam. vi. 9. gave the name of “evil” to those heaven-sent plagues, and
151 the dismay and anguish which thereby sprang up within them.
This then is His meaning here also, when He saith, “sufficient unto
the day is the evil thereof.” For nothing so pains the soul, as carefulness
and anxiety. Thus did Paul also, when urging to celibacy, give counsel,
saying, “I would have you without carefulness
Volume 10

ٟٔ الػخش ؿ ٌث
ٌك ٌغش
سٚدذ ب ٌغش

جش٠ي الٛم٠ ٛ٘ٚ خٍك هللا ٌغش٠ ف١ْ وٌٛٛم٠

 ء١عؼ
ٖيق ٌغش ٔ ٌش ؽ ٔغ وً ٘ز

ٚ َ  ٌك ٌظٍّت ؽ ٔغ ٌضٚ سٌٕٛ سٛ ِؾ7 :45

٠ٛال ٌغٚ
7. I form the light,

 י ֹוצֵר א ֹורἐγὼ ὁ κατασκεσάσας formans lucem .7

and create

 ּוב ֵֹורא ח ֹׁשֶ ְךυῶς καὶ ποιήσας

et creans

darkness: I

 ע ֹׂשֶ ה ׁשָ לוםσκότος ὁ ποιῶν

tenebras,

make peace,

 ּוב ֵֹורא ָרעεἰρήνην καὶ κτίζων

faciens pacem

and create evil:

 אֲ נִי יְהוָהκακά ἐγὼ κύριος ὁ

et creans

I the LORD do

 ע ֹׂשֶ הθεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα

all these things.

 כָל־אֵ לֶה׃ סπάντα

malum: ego
Dominus
faciens omnia
haec.

ٕ٘ ثّ س ٌغش ِظ ر ث ٌغش

H7451
רעה רע
 ַרע ָרעָהra‛ râ‛âh
rah, raw-aw‘
From 7489 bad or (as noun) evil (naturally or morally). This includes
the second (feminine) form; as adjective or noun: - adversity, affliction,
bad, calamity, + displease (-ure), distress, evil ([-favouredness], man,
thing), + exceedingly, X great, grief (-vous), harm, heavy, hurt (-ful), ill
(favoured), + mark, mischief, (-vous), misery, naught (-ty), noisome, +
not please, sad (-ly), sore, sorrow, trouble, vex, wicked (-ly, -ness, one),
worse (-st) wretchedness, wrong. [Including feminine ra‟ah; as adjective
or noun.]

٠ ٞخىٍُ ػٓ ػّ ي ٌغش ٔ ٚخ ئج ٌغش ١ٌٚش ر ث ٌغش
ب ٔٛح دسس
" ال بّؼٌٕ ٝخط١ت ٚئّٔ ثّش ٌخط١ت  ٚػمٛبخ ِٓ ٙدزْ ٚف١ك٠ .مٛي raج ءث وٍّت " ٌغش
ٌمذ٠ش ٛ٠دٕ ير٘بٌ ٟفُٛ٠[ :جذ عش ٘ ٛب ٌذم١مت عشٌ :زٔ ٌ ،ذػ سةٌ ،طّغ ٚ ،ع ١ء شٜ
ق عش ٘ ٛفٌ ٟذم١مت ٌ١ش ع ًش ،
ِخف١ت ب ػذد حضخذك ٌخٛب١خ ٌغذ٠ذ ٌ ٚؼمٛبت .وّ ٛ٠جذ ً ٠
ئّٔ ٠ذػ ٝوزٌه ِثً ٌّج ػتٌ ،ى سثتٌّٛ ،ثٌّ ،شؿ  ِٚعبٗ رٌه؛ فاْ ٘زٖ ٌ١ضج عشً ٚس
ٚئّٔ حذػ٘ ٝىز  ٌّ .ر ؟ ألٔ ٌٛ ٙو ٔج عشً ٚس ٌّ و ٔج حؾبخ ِؾذ ًس ٌخ١شٔ  ،ئر حإد وبش ٠ءٔ
ٚحى صٍٕ ٚ ،حمٛدٔ ئٌٌ ٝغ١شةٚ ،حجؼٍٕ وثش ٠مظت ] .بٕفش ٌّؼٕ٠ ٝمٛي أل ث١إدٚس ف ِٕ ٟظش ث
ٌمذ٠ش ٛ٠دٕ و ص [ :ْ ١ػخ د ٌىخ

حؼب١ش" ٞعشٚس" " ،دز ْ" فِ ٟؼ ْ
ٌّمذس ْ ٠ضخخذَ
ْ

غ١ش ِٕ صبت ،فأ١ٌ ٙضج عش٠شة ف ٟكب١ؼخٚ ٙئّٔ دُعػ١ج وزٌه ألٔٗ ٠ظٓ ٔ ٙعشٚس ب ٌٕضبت ٌّٓ
ٌُ حضبب ًٌ ١ ُٙش ].

ث ٔ ١ح س٠خ١
ٌى َ ِٛجٗ ٌ ٟوٛسط ٌز ٞو ْ ػٕذٖ ػم١ذة ػب دة الٌ٘ ٓ١خ١ش ٌ ٚغش

ٌك ٌغش = فبؼـ ألُِ ٌٛثٕ١ت ٌ ُِٕٙٚفشس و ْ ٌ ُٙئ ْ ّ٠بأْ ٕ٘ ن ئ ٌٌٍ ٌٗ ٓ١ٙخ١ش ٚئٌٗ
ٌٍغشٌّ ٚ .ؼٕ١ٌ ٗٔ ٕ٘ ٝش ص ٜٛئٌٗ  ٚدذ ٌ ٚغش ٘ ٛبضّ ح ِٕٗ

ٚ .هللا ال ٠خضبب فٌ ٟغش ٚ

ٌخط١ت ،ف ٌخط١ت ٘ ٟػذَ ٌمذسة  ٚفغً إلٔض ْ ف٠ ْ ٟذ ١ف ٟبش ،ف ٌضشلت ٘ ٟفغً إلٔض ْ ْ
٠ذٌٚ .ً ٕ١ِ ١ىٓ ٌغش ٌّمؾٛد ٕ٘ ٘ٞ ِ ٛدضبٗ إلٔض ْ عش ُعًً َ ثً ٌذش ٚ ٚألِش ؿ ٌّٛ ٚث،
٘ٚزٖ ٠ضّخ ب ٙهللا ٘ٚذفٌ ٙخأد٠ب  ٚ .وٍّت عش ٕ٘ ج ءث ٌ١ضج بّؼٕ ٝط١ت ٌٚىٓ

ألث س ٌخٟ

حضببٌ ٙخط١ت ِٓ دزْ ٚف١ك ٚآالَ ٘ .زٖ ألدس ٘ٔ ٟخ١جت ٌخط١ت ٌٚىٓ هللا بّذبخٗ دٛي ٘زٖ
٢الَ ٌٍخأد٠ب ٌٍخ ػ ِ ٕ٘ٚؼٕٔ ِ ٝؾٍ ٝبٗ ب ٌمذ س ٌغش٠غٚس" ٜدٌٛج ٌٌ ٟؼمٛبت

ث ٌث سٚد١

ؽ ً".

ال٠ت حمٛي ٌك ٌٕٛس ٌ ٚظٍّٗ ٌ ٚظٍّٗ غ١ش ِخٍٛلٗ ٌىٕٔ ٙخ١جت غ١
ؽ ٔغ ٌض َ ٌ ٚغش ٠ ٚق ٌغش غ١ش ِخٍٛق ٌىٕٗ ٔخ١جت غ١

ٌٕٛس

ٌض َ

١ ٚش سئ١ش ٌغش ٌ ٛ٘ٚغ١ط ْ صط ٔ ئً ٌز ٞصبخ صط ْ فمل ِٓ غ١ش ئً١
 ِٓ ٞقٚة هللا حذٛي ٌ ٟلٛة  ٟ٘ٚبذ ْٚهللا ف ٟٙعش ٌٚىٓ هللا ٌُ ٠خٍمٗ عش٠ش ٌ .غ١ط ْ ب خ ١سٖ
طأ ٔ ٚفؾً ػٓ هللا
ٌ َٛ٠ٚغش٠ش ٌ٘ َٛ٠ ٛؼم
صفش ألِث ي 4 :16
ق ٌِنَ١ص ِْ ٛنَ ٌغ ِّرَّسش
٠ش َص ًْ ٠
ف ِنَٗ ،صٌ ٚغ ِّرِّرش َص
َصٌ َّسش ُّ َص
ؽَٕص َصغ ٌْ ُعى َّسً ٌِن َصغ َصش ِن
٠ ٚق ٌخج س

ٌخ٠ ٟضّخ بٗ ٌش ٌٕ١م ٟالٔض ْ ف ٟؽٛسة عش ٠مٛد ٌٍخ١ش

٘ٚز ِ عشدٗ الب ء فٌ ٟجزء ٌض بك ٌخ ػ ب ل ٛي الب ء

ٌّ ٚجذ هلل د ئّ

